
Finnish (suomi) Swahili (Kiswahili)

Johdantoriitit Ibada za utangulizi

Ristin merkki Ishara ya msalaba

Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen

nimessä.

Kwa jina la Baba, na ya Mwana, na

ya Roho Mtakatifu.

Aamen AMEN

Tervehdys Salamu

Herramme Jeesuksen Kristuksen

armo, ja Jumalan rakkaus, ja

Pyhän Hengen yhteisö Ole

kaikkien kanssa.

Neema ya Bwana wetu Yesu

Kristo, Na upendo wa Mungu, na

Ushirika wa Roho Mtakatifu Kuwa

nanyi nyote.

Ja henkesi kanssa. Na roho yako.

Rangaistuslaki Kitendo cha toba

Veljet (veljet ja sisaret),

tunnustakaamme syntimme, Ja

niin valmistaudu juhlimaan pyhiä

mysteerejä.

Ndugu (Ndugu na Dada), Wacha

tukubali dhambi zetu, Na kwa

hivyo jitayarishe kusherehekea siri

takatifu.

Tunnustan Kaikkivaltiaan Jumalan

Ja sinulle, veljeni ja sisareni, että

olen suuresti syntiä, ajatuksissani

ja sanoissani, mitä olen tehnyt ja

mitä en ole tehnyt, minun vikani

kautta, minun vikani kautta,

kaikkein vakavimman vikani

kautta; Siksi pyydän siunattu Mary

Ever-Virgin, Kaikki enkelit ja pyhät,

Ja sinä, veljeni ja sisareni, rukoilla

minun puolestamme Herralle

meidän Jumalamme.

Ninakiri kwa Mungu Mwenyezi Na

kwako, kaka na dada zangu,

kwamba nimefanya dhambi sana,

katika mawazo yangu na kwa

maneno yangu, katika kile

nimefanya na kwa kile ambacho

nimeshindwa kufanya, Kupitia

kosa langu, Kupitia kosa langu,

kupitia kosa langu mbaya zaidi;

kwa hivyo nauliza heri mary

aliyebarikiwa kila wakati, Malaika

wote na watakatifu, Na wewe,

kaka na dada zangu, kuniombea

kwa Bwana Mungu wetu.

Voi Kaikkivaltias Jumala armahtaa

meitä, Anteeksi meille syntimme,

Ja vie meidät ikuiseen elämään.

Mungu Mwenyezi Mungu

atuhurumie, Tusamehe dhambi

zetu, na kutuletea uzima wa

milele.

Aamen AMEN
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Kyrie Kyrie

Herra, armahda. Bwana, rehema.

Herra, armahda. Bwana, rehema.

Kristus, armahda. Kristo, kuwa na huruma.

Kristus, armahda. Kristo, kuwa na huruma.

Herra, armahda. Bwana, rehema.

Herra, armahda. Bwana, rehema.

Gloria Gloria

Kunnia Jumalalle korkeimmalla, Ja

maan päällä rauhaa ihmisille, joilla

on hyvä tahto. Kiitämme sinua,

Siunaamme sinua, Rakastamme

sinua, Me kunnioitamme sinua,

Kiitämme sinulle suuresta

kunniastasi, Herra Jumala,

taivaallinen kuningas, Oi Jumala,

Kaikkivaltias Isä. Herra Jeesus

Kristus, vain syntynyt poika, Herra

Jumala, Jumalan karitsa, Isän

poika, Otat pois maailman synnit,

armahda meitä; Otat pois

maailman synnit, vastaanottaa

rukouksemme; istut isän oikeassa

kädessä, Armahda meitä. Sinulle

yksin olet Pyhä, Sinä yksin olet

Herra, Sinä yksin olet korkeimmat,

Jeesus Kristus, Pyhän Hengen

kanssa, Isän Jumalan kunniassa.

Aamen.

Utukufu kwa Mungu juu mbinguni,

na amani duniani kwa watu wa

mapenzi mema. Tunakusifu,

tunakubariki, tunakuabudu,

tunakutukuza, tunakushukuru kwa

utukufu wako mkuu, Bwana

Mungu, Mfalme wa mbinguni, Ee

Mungu, Baba Mwenyezi. Bwana

Yesu Kristo, Mwana wa Pekee,

Bwana Mungu, Mwana-Kondoo wa

Mungu, Mwana wa Baba,

unaziondoa dhambi za ulimwengu,

utuhurumie; unaziondoa dhambi

za ulimwengu, pokea maombi

yetu; umeketi mkono wa kuume

wa Baba, utuhurumie. Kwa maana

wewe peke yako ndiwe uliye

Mtakatifu, wewe peke yako ndiwe

Bwana, wewe peke yako ndiwe

uliye juu, Yesu Kristo, pamoja na

Roho Mtakatifu, katika utukufu wa

Mungu Baba. Amina.

Kerätä Kukusanya

Rukoilkaamme. Tuombe.

Aamen. Amina.

Sanan liturgia Liturujia ya neno

Ensimmäinen lukeminen Kusoma kwanza

Herran sana. Neno la Bwana.
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Kiitos Jumalalle. Asante Mungu.

Vastauspsalmi Zaburi ya majibu

Toinen luku Usomaji wa pili

Herran sana. Neno la Bwana.

Kiitos Jumalalle. Asante Mungu.

Evankeliumi Injili

Herra olkoon kanssasi. Bwana awe nawe.

Ja henkesi kanssa. Na kwa roho yako.

Lukeminen Pyhästä

evankeliumista N.

Somo kutoka kwa Injili takatifu

kulingana na N.

Kunnia sinulle, Herra Utukufu kwako, ee Bwana

Herran evankeliumi. Injili ya Bwana.

Ylistys sinulle, Herra Jeesus

Kristus.

Sifa kwako, Bwana Yesu Kristo.

Uskon ammatti Taaluma ya imani

Uskon yhteen jumalaan,

Kaikkivaltiaan isä, taivaan ja maan

valmistaja, Kaikista näkyvistä ja

näkymättömistä asioista. Uskon

yhteen Herraan Jeesukseen

Kristukseen, ainoa syntynyt

Jumalan poika, Isän syntynyt

ennen kaiken ikäistä. Jumala

Jumalasta, Valo valosta, Todellinen

Jumala todelliselta Jumalalta,

syntynyt, ei tehty, välttämätön

isän kanssa; Hänen kauttaan

kaikki asiat tehtiin. Meille miehille

ja pelastuksellemme hän tuli alas

taivaasta, ja Pyhän Hengen oli

inkarnoitunut Neitsyt Mariasta, ja

tuli mies. Meidän vuoksi hänet

ristiinnaulittiin Pontius Pilatuksen

alla, Hän kärsi kuolemasta ja

haudattiin, Ja nousi jälleen

kolmantena päivänä Pyhien

kirjoitusten mukaisesti. Hän nousi

Ninaamini katika Mungu mmoja,

Baba Mwenyezi, muumba wa

mbingu na nchi, ya vitu vyote

vinavyoonekana na

visivyoonekana. Ninamwamini

Bwana mmoja Yesu Kristo, Mwana

wa pekee wa Mungu, aliyezaliwa

na Baba kabla ya nyakati zote.

Mungu kutoka kwa Mungu, Nuru

kutoka kwa Nuru, Mungu wa kweli

kutoka kwa Mungu wa kweli,

kuzaliwa, si kufanywa,

consubstantial na Baba; kwa yeye

vitu vyote vilifanyika. Kwa ajili

yetu sisi wanadamu na kwa

wokovu wetu alishuka kutoka

mbinguni. na kwa Roho Mtakatifu

akafanyika mwili wa Bikira Maria,

na akawa mtu. Kwa ajili yetu

alisulubishwa chini ya Pontio

Pilato, alipatwa na kifo na

akazikwa, akafufuka siku ya tatu
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taivaaseen ja istuu isän oikeassa

kädessä. Hän tulee jälleen

kunniassa Arvioida elävät ja

kuolleet Ja hänen valtakunnassaan

ei ole loppua. Uskon Pyhään

Henkeen, Herran, elämän

antajaan, joka etenee isältä ja

pojalta, kuka isän ja pojan kanssa

on rakastettu ja kunnioitettu, Kuka

on puhunut profeettojen kautta.

Uskon yhteen, pyhään, katoliseen

ja apostoliseen kirkkoon.

Tunnustan yhden kasteen syntien

anteeksiannosta Ja odotan

kuolleiden ylösnousemusta ja

tulevan maailman elämä. Aamen.

kwa mujibu wa Maandiko

Matakatifu. Alipaa mbinguni naye

ameketi mkono wa kuume wa

Baba. Atakuja tena kwa utukufu

kuwahukumu walio hai na

waliokufa na ufalme wake

hautakuwa na mwisho.

Ninamwamini Roho Mtakatifu,

Bwana, mpaji wa uzima, atokaye

kwa Baba na Mwana, ambaye

anaabudiwa na kutukuzwa pamoja

na Baba na Mwana, ambaye

amesema kupitia manabii.

Ninaamini katika Kanisa moja,

takatifu, katoliki na la kitume.

Ninaungama Ubatizo mmoja kwa

ondoleo la dhambi na ninatazamia

kwa hamu ufufuo wa wafu na

maisha ya ulimwengu ujao.

Amina.

Saarna Nyumbani

Yleinen rukous Maombi ya Universal

Rukoilemme Herran kanssa. Tunaomba kwa Bwana.

Herra, kuule rukouksemme. Bwana, usikie maombi yetu.

Eucharistisen liturgia Liturujia ya Ekaristi

Tukeva Toleo

Siunattu olkoon Jumala ikuisesti. Mungu atukuzwe milele.

Rukoile, veljet (veljet ja sisaret),

että uhraukseni ja sinun Voi olla

Jumalan hyväksyttävä,

Kaikkivaltias isä.

Ombeni, ndugu (ndugu na dada),

kwamba sadaka yangu na yako

inaweza kukubalika kwa Mungu,

Baba mwenyezi.

Hyväksy Herra uhraus käsissäsi

Hänen nimensä kiitosta ja

kunniaa, hyväksi ja kaiken hänen

pyhän kirkonsa hyvä.

Bwana aikubali sadaka mikononi

mwako kwa sifa na utukufu wa

jina lake, kwa manufaa yetu na

wema wa Kanisa lake lote takatifu.

Aamen. Amina.
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Eucharistinen rukous Sala ya Ekaristi

Herra olkoon kanssasi. Bwana awe nawe.

Ja henkesi kanssa. Na kwa roho yako.

Nosta sydämesi. Inueni mioyo yenu.

Nostamme heidät Herran luo. Tunawainua kwa Bwana.

Kiitäkaamme Herralle meidän

Jumalamme.

Tumshukuru Bwana Mungu wetu.

Se on oikein ja vain. Ni sawa na haki.

Pyhä, pyhä, pyhä Herra isäntien

Jumala. Taivas ja maa ovat täynnä

kirkkauttasi. Hosanna korkein.

Siunattu on se, joka tulee Herran

nimessä. Hosanna korkein.

Mtakatifu, Mtakatifu, Mtakatifu

Bwana Mungu wa majeshi. Mbingu

na nchi zimejaa utukufu wako.

Hosana juu mbinguni.

Amebarikiwa ajaye kwa jina la

Bwana. Hosana juu mbinguni.

Uskon mysteeri. Siri ya imani.

Julistamme kuolemasi, Herra, ja

tunnustaa ylösnousemuksesi

Kunnes tulet taas. Tai: Kun

syömme tätä leipää ja juomme

tätä kuppia, julistamme kuolemasi,

Herra, Kunnes tulet taas. Tai:

Pelastaa meidät, maailman

pelastaja, Ristilläsi ja

ylösnousemuksella Olet

vapauttanut meidät.

Tunatangaza kifo chako, ee

Mwenyezi-Mungu, na kukiri Ufufuo

wako mpaka uje tena. Au:

Tunapokula Mkate huu na kunywa

kikombe hiki, tunatangaza kifo

chako, ee Mwenyezi-Mungu,

mpaka uje tena. Au: Utuokoe,

Mwokozi wa ulimwengu, kwa ajili

ya Msalaba na Ufufuo wako

umetuweka huru.

Aamen. Amina.

Ehtoollisriitti Ibada ya Ushirika

Vapahtajan komennossa ja

muodostettu jumalallinen opetus,

uskallamme sanoa:

Kwa amri ya Mwokozi na kuundwa

kwa mafundisho ya kimungu,

tunathubutu kusema:

Isämme, joka taide taivaassa,

pyhitetty olkoon sinun nimesi;

sinun valtakuntasi tulee, Sinun

tulee tehdä maan päällä sellaisena

kuin se on taivaassa. Anna meille

tänä päivänä meidän

jokapäiväinen leipämme, ja anna

Baba yetu uliye mbinguni, jina

lako litukuzwe; ufalme wako uje,

mapenzi yako yatimizwe duniani

kama huko mbinguni. Utupe leo

mkate wetu wa kila siku, na

utusamehe makosa yetu, kama

sisi tunavyowasamehe
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meille anteeksi rikoksemme, Kun

annamme anteeksi niitä, jotka

ylittävät meitä vastaan; ja johda

meitä kiusaukseen, Mutta vapauta

meidät pahasta.

waliotukosea; wala usitutie

majaribuni; bali utuokoe na yule

mwovu.

Vapauta meille, Herra,

rukoilemme, jokaisesta pahasta,

myöntää ystävällisesti rauhaa

päivinä, että armon avulla,

Saatamme olla aina vapaita

synnistä ja turvassa kaikilta

ahdistuksilta, Kun odotamme

siunattua toivoa ja Vapahtajamme,

Jeesuksen Kristuksen tuleminen.

Utuokoe, Bwana, tunaomba,

kutoka kwa kila uovu, utujalie

amani katika siku zetu, kwamba,

kwa msaada wa rehema zako,

tunaweza kuwa huru daima

kutoka kwa dhambi na salama

kutoka kwa dhiki zote,

tunapongojea tumaini lenye

baraka na kuja kwake Mwokozi

wetu Yesu Kristo.

Valtakunnalle, Voima ja kunnia

ovat sinun nyt ja ikuisesti.

Kwa ufalme, uweza na utukufu ni

wako sasa na hata milele.

Herra Jeesus Kristus, Kuka sanoi

apostoleillesi: Rauha jätän sinut,

rauhani, jonka annan sinulle, Älä

katso synneiltämme, Mutta kirkon

uskossa, ja myöntää ystävällisesti

hänelle rauhaa ja yhtenäisyyttä

Tahtosi mukaisesti. Jotka asuvat ja

hallitsevat ikuisesti ja ikuisesti.

Bwana Yesu Kristo, ambaye

aliwaambia Mitume wenu: Amani

nawaachieni, amani yangu

nawapa, usiangalie dhambi zetu,

bali kwa imani ya Kanisa lako, na

amjalie kwa neema amani na

umoja kwa mujibu wa mapenzi

yako. Ambao wanaishi na

kutawala milele na milele.

Aamen. Amina.

Herran rauha olkoon aina kanssasi. Amani ya Bwana iwe nanyi siku

zote.

Ja henkesi kanssa. Na kwa roho yako.

Tarjoamme toisillemme rauhan

merkki.

Tupeane ishara ya amani.

Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Armahda meitä.

Jumalan karitsat, otat pois

maailman syntit, Armahda meitä.

Jumalan karitsat, otat pois

Mwanakondoo wa Mungu,

uondoaye dhambi za ulimwengu,

utuhurumie. Mwanakondoo wa

Mungu, uondoaye dhambi za

ulimwengu, utuhurumie.

Mwanakondoo wa Mungu,
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maailman syntit, Antaa meille

rauha.

uondoaye dhambi za ulimwengu,

tupe amani.

Katso Jumalan karitsa, Katso

hänet, joka vie maailman syntit

pois. Siunattuja kutsutaan karitsan

illalliseen.

Tazama Mwana-Kondoo wa Mungu,

tazama yeye aondoaye dhambi za

ulimwengu. Heri walioalikwa

kwenye karamu ya Mwana-

Kondoo.

Herra, en ole kelvollinen että sinun

pitäisi tulla katon alle, Mutta sano

vain sana ja sieluni paranee.

Bwana, mimi sistahili ili uingie

chini ya dari yangu, lakini sema

neno tu na roho yangu itapona.

Kristuksen ruumis (veri). Mwili (Damu) wa Kristo.

Aamen. Amina.

Rukoilkaamme. Tuombe.

Aamen. Amina.

Riitojen päättäminen Ibada za kuhitimisha

Siunaus Baraka

Herra olkoon kanssasi. Bwana awe nawe.

Ja henkesi kanssa. Na kwa roho yako.

Siunatkoon Kaikkivaltias Jumala

sinua, Isä ja poika ja Pyhä Henki.

Mwenyezi Mungu akubariki, Baba,

na Mwana, na Roho Mtakatifu.

Aamen. Amina.

Hylkääminen Kufukuzwa kazi

Mene eteenpäin, massa päättyy.

Tai: mene ja ilmoita Herran

evankeliumi. Tai: Mene rauhassa,

kunnioittaen Herraa elämästäsi.

Tai: mene rauhassa.

Nenda mbele, Misa imekamilika.

Au: Nendeni mkaihubiri Injili ya

Bwana. Au: Nenda kwa amani,

ukimtukuza Bwana kwa maisha

yako. Au: Nenda kwa amani.

Kiitos Jumalalle. Asante Mungu.
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